
 Bismillahirrahmanirrahim 
 
  
43 / ZUHRUF - 1  
 
Ha mim. 
 
Ha, Mim.  
 
Ha, Mim. 
 
43 / ZUHRUF - 2  
 
Wel kitabil mubini. 
 
“Kitab-ı Mübin (Apaçık Kitap)'e andolsun ki!  
 
Ich schwöre bei dem Kitab'i Mübin* (offenkundigen Buch)! 
 
43 / ZUHRUF - 3  
 
Inna dschealnachu kur’anen arabijjen lealleckum ta’klun (ta’klune). 
 
Muhakkak ki Biz, O'nu Arapça Kur'an kıldık. Umulur ki böylece akıl edersiniz.  
 
Wahrlich, Wir haben Ihn zu einem arabischen Koran gemacht. Es sei zu 
hoffen, dass ihr dadurch versteht. 
 
43 / ZUHRUF - 4  
 
We innechu fi ummil kitabi ledejna le alijjun hackim (hackimun). 
 
Ve muhakkak ki O (Kur'an), katımızda Ümmülkitap'tadır. Gerçekten Ali'dir 
(yücedir), Hakim'dir (hüküm ve hikmet sahibidir).  
 
Und wahrlich, Er (der Koran) ist bei Uns im Umm al Kitaab*. Er ist wirklich Ali* 
(erhaben), Hakim* (Besitzer von Herrschaft und Hikmet*). 
 
43 / ZUHRUF - 5  
 
E fe nadribu anckumus sickre safchan en kuntum kawmen mußrifin 
(mußrifine). 
 
Öyleyse zikri size (beyandan) vazgeçip bırakalım mı? Siz müsrif (haddi aşan) 
bir kavim oldunuz diye.  



 
Sollen Wir das Dhikr* also sein lassen (euch zu erläutern) und euch 
überlassen? Weil ihr ein müsrif* (maßloses) Volk geworden seid. 
 
43 / ZUHRUF - 6  
 
We kem erßelna min nebijin fil ewwelin (ewweline). 
 
Ve sizden evvelki (ümmetlerin) içinde nice nebiler (peygamberler) gönderdik.  
 
Und etliche Nebi* (Propheten) sandten Wir unter die (Ummah*) vor euch. 
 
43 / ZUHRUF - 7  
 
We mah jetichim min nebijin illa kanu bichi jeßtechsiun (jeßtechsiune). 
 
Ve onlara hiçbir peygamber gelmez ki (gelmemiştir ki), onunla alay etmiş 
olmasınlar.  
 
Und kein Prophet* kam zu Ihnen (ist nicht zu ihnen gekommen), ohne dass 
sie ihn verspottet hätten. 
 
43 / ZUHRUF - 8  
 
Fe echleckna eschedde minchum batschen we meda meßelul ewwelin 
(ewweline). 
 
Bu sebeple (Mekkelilerden) daha güçlü olanları da şiddetle yakalayarak helak 
ettik. Evvelki (ümmetlere) ait misaller (daha önce) geçmişti.  
 
Aus diesem Grunde haben Wir auch die noch Stärkeren (der Bewohner 
Mekka's) heftig packend vernichtet. Davor waren Beispiele (vorangegangen) 
die zu den Früheren (Ummah*) gehörten. 
 
43 / ZUHRUF - 9  
 
We le in seeltechum men halackaß semawati wel arda le jeckulunne 
halackachunnel asisul alim (alimu). 
 
Ve muhakkak ki onlara: “Gökleri ve yeri kim yarattı?” diye sorarsan, mutlaka: 
“Onları, Aziz (yüce ve üstün) ve Alim (en iyi bilen) yarattı.” derler.  
 
Und wahrlich, wenn du sie fragst: „Wer hat die Himmel und die Erde 
erschaffen?“, werden sie sicherlich sagen: „Sie hat der Asis* (erhaben und 
überlegen) und Alim* (der am besten Wissende) erschaffen“. 



 
43 / ZUHRUF - 10  
 
Ellesi dschealeckumul arda mechden we dschealeleckum ficha subulen 
lealleckum techtedun (techtedune). 
 
Size yeryüzünü döşek kılan ve sizin için orada yollar yapan O'dur. Umulur ki 
böylece siz hidayete erersiniz.  
 
Er ist es, der die Erde zu einer Matratze und dort Wege für euch macht. Es 
sei zu hoffen, dass ihr dadurch das Hidayet* erreicht 
 
43 / ZUHRUF - 11  
 
Wellesi nesele mineß semai maenbi kader (kaderin), fe enscherna bichi 
beldetenmejten, kesalicke tuchredschun (tuchredschune). 
 
Suyu semadan bir kader ile (taktir edilmiş bir ölçü ile) indiren O'dur. Böylece 
onunla ölü beldeyi dirilttik (kuru topraktan bitkiler çıkardık). İşte bunun gibi 
(mezarlarınızdan) çıkarılacaksınız.  
 
Er ist es, der das Wasser mit einem Schicksal (einem festgelegten Maß) vom 
Himmel herab sendet. Dadurch haben Wir den toten Ort belebt (Pflanzen aus 
der trockenen Erde hervorgebracht). Genau wie dieses werdet ihr (aus euren 
Gräbern) herausgeholt werden. 
 
43 / ZUHRUF - 12  
 
Wellesi halackal eswadsche kullechawe dscheale leckum minel fulcki 
wel enami mah terckebun (terckebune). 
 
Onların (bitkilerin) hepsinden çiftler (dişi ve erkek olarak) yaratan O'dur. Sizin 
için gemilerden ve hayvanlardan bineceğiniz şeyler kıldı.  
 
Er ist es, der aus allen (Pflanzen) Paare (weiblich und männlich) erschafft. Er 
hat für euch von den Schiffen und den Tieren besteigbare Dinge gemacht. 
 
43 / ZUHRUF - 13  
 
Li teßtewu ala suchurichi summe teskuru ni’mete rabbickum 
iseßtewejtum alejchi, we teckulu subchanellesi sechhare lena hasa we 
mah kunna lechu muckrinin (muckrinine). 
 
Onların sırtlarına yerleşmeniz için. Sonra onun üzerine yerleştiğiniz zaman 
Rabbinizin ni'metini zikredin! Ve: “Bunu bize musahhar (emrimize amade) 



kılan (Allah) Sübhan'dır. Ve biz, O'na (kendimiz) güç yetiremezdik.” deyin!  
 
Damit ihr auf ihren Rücken Platz nehmt. Gedenkt dann der Gabe* eures 
Herrn, wenn ihr darauf Platz genommen habt! Und sagt: “Der (Allah), der uns 
das mußachar* gemacht (unter unseren Befehl gestellt) hat ist Subchan*. 
Und wir hätten (selber) nicht die Kraft dazu gehabt”. 
 
43 / ZUHRUF - 14  
 
We inna ila rabbina le munckalibun (munckalibune). 
 
Muhakkak ki biz, Rabbimize mutlaka dönecek olanlarız.  
 
Wahrlich, wir sind diejenigen, die unbedingt zu unserem Herrn zurückkehren 
werden. 
 
43 / ZUHRUF - 15  
 
We dschealu lechu min ibadichi dschus’a (dschus’en), innel inßane le 
kefurun mubin (mubinun). 
 
Ve O'na, kullarından bir kısmını isnad ettiler. Muhakkak ki insan, mutlaka 
apaçık inkar edicidir.  
 
Und sie haben Ihm einen Teil seiner Diener* zugeschrieben. Wahrlich, der 
Mensch ist sicherlich ein offenkundiger Leugner. 
 
43 / ZUHRUF - 16  
 
Emittechase mimma jachlucku benatin we aßfackum bil benin (benine). 
 
Yoksa O, yarattıklarından kızları kendisine seçti ve oğlanları size mi ayırdı?  
 
Oder hat Er etwa die Mädchen seiner Geschöpfe für Sich ausgesucht und die 
Jungen für euch reserviert? 
 
43 / ZUHRUF - 17  
 
We isa buschire echaduchum bi mah darabe lir rachmani meßelen salle 
wedschhuchu mußwedden we huwe kesim (kesimun). 
 
Onlardan birisi, Rahman'a isnad ettikleri (kız çocuğu) ile müjdelendiği zaman 
hiddetlenerek, yüzü gölgelenir ve kararır.  
 
Wenn einem von ihnen die frohe Botschaft von einer (Tochter) gegeben 



wurde, die sie dem Rachman* zugeschrieben haben, wird sein Gesicht 
wütend überschattet und verdunkelt. 
 
43 / ZUHRUF - 18  
 
E we men juneschehu fil hljeti we huwe fil hßami gajru mubin (mubinin). 
 
Ziynet için yetiştirilen ve mücadeleye gücü yetmeyeni mi (Allah'a isnad 
ediyorlar)?  
 
(Schreiben sie Allah) diejenigen (zu), die als Schmuck herangezogen werden 
und deren Kraft für den Kampf nicht ausreicht?  
 
43 / ZUHRUF - 19  
 
We dschealul melaicketellesine hum ibadur rachmani inaßa (inaßen), e 
schechidu halkachum, setuktebu schechadetuchum we juß’elun 
(juß’elune). 
 
Ve Rahman'ın kulları olan melekleri, dişi saydılar. Onların yaratılışına şahit mi 
oldular? Onların şahadetleri yazılacak ve sorgulanacaklar.  
 
Und die Engel, die Diener* des Rachman's* sind, zählten sie zu den 
Weibchen. Waren sie Zeugen bei ihrer Schöpfung? Ihre Zeugenschaft wird 
aufgeschrieben und sie werden befragt werden. 
 
43 / ZUHRUF - 20  
 
We kalu lew schaher rachmanu mah abednachum, mah lechum bi 
salicke min ilmin in hum illa jachrußun (jachrußune). 
 
Ve (onlar): “Eğer Rahman dileseydi, biz onlara tapmazdık.” dediler. Onların 
bu konuda bir ilimleri (bilgileri) yoktur. Onlar sadece yalan söylüyorlar.  
 
Und (sie) sagten: “Wenn der Rachman* es gewollt hätte, hätten wir sie nicht 
angebetet”. Sie haben keinerlei Wissen (Informationen) bezüglich dieses 
Themas. Sie lügen nur. 
 
43 / ZUHRUF - 21  
 
Em atejnachum kitaben min kablichi fe hum bichi mußtemßikun 
(mußtemßikune). 
 
Yoksa ondan önce, onlara kitap verdik de böylece onlar, ona (o kitaba) mı 
sarıldılar?  



 
Oder haben Wir ihnen etwa vorher ein Buch gegeben, dass sie sich daran 
(an dieses Buch) geklammert hätten? 
 
43 / ZUHRUF - 22  
 
Bel kalu inna wedschedna abaena ala ummetin we inna ala aßarichim 
muchtedun (muchtedune). 
 
Hayır, (onlar) dediler ki: “Gerçekten biz, babalarımızı bir ümmet (din) üzerinde 
bulduk. Ve muhakkak ki biz, onların izi üzerinde hidayete erenleriz.”  
 
Nein, sie sagten: “Wir haben unsere Väter wirklich in einer Ummah* 
(Religion) vorgefunden. Und wir sind wahrlich diejenigen, die auf ihren 
Spuren das Hidayet* erreicht haben”. 
 
43 / ZUHRUF - 23  
 
We kesalike mah erßelna min kablicke fi karjetin min nesirin illa kale 
mutrefucha inna wedschedna abaena ala ummetin we inna ala 
aßarichim mucktedun (mucktedune). 
 
Ve tıpkı bunun gibi, senden önce bir ülkeye bir nezir göndermiş olmadık ki, 
onun (o ülkenin) refah içinde olanları: “Muhakkak ki biz, babalarımızı bir 
ümmet (din) üzerinde bulduk. Ve mutlaka biz, onların izlerine tabi olanlarız.” 
dememiş olsunlar.  
 
Und genauso sandten Wir vor dir keinen Nesir* in ein Land, ohne dass die 
Wohlhabenden (dieses Landes) gesagt hätten: “Wahrlich, wir haben unsere 
Väter in einer Ummah* (Religion) vorgefunden. Und sicherlich sind wir 
diejenigen, die ihren Spuren tabi* geworden sind.“ 
 
43 / ZUHRUF - 24  
 
Kale e we lew dschi’tukum bi echda mimma wedschedtum alejchi 
abaeckum, kalu inna bi ma urßltum bichi kafirun (kafirune). 
 
(Nezirlerin hepsi): “Size babalarınızı üzerinde bulduğunuz şeyden (dinden) 
daha çok hidayete erdirecek olanı getirmiş olsam da mı?” dediler. (Onlar da): 
“Muhakkak ki biz, sizin kendisiyle gönderildiğiniz şeyi inkar edenleriz.” dediler.  
 
(Alle Nesir*) sagten: “Auch wenn ich euch etwas bringen würde, was euch 
noch mehr zum Hidayet* führt als das (die Religion), in der ihr eure Väter 
vorgefunden habt?“ (Sie) sagten: „Wahrlich, wir sind diejenigen, die das 
leugnen, womit ihr geschickt wurdet“. 



 
43 / ZUHRUF - 25  
 
Fenteckamna minchum fansur kejfe kane ackbetul mukesibin 
(mukesibine). 
 
Bunun üzerine onlardan intikam aldık. İşte bak, yalanlayanların akıbeti (sonu) 
nasıl oldu!  
 
Daraufhin haben wir uns an ihnen gerächt. Sieh, wie das Los (Ende) der 
Leugner war! 
 
43 / ZUHRUF - 26  
 
We is kale ibrachimu li ebichi we kawmichi inneni beraun mimma 
ta’budun (ta’budune). 
 
Ve Hz. İbrahim, babasına ve kavmine: “Muhakkak ki ben, sizin taptığınız 
şeylerden uzağım.” demişti.  
 
Und Hz.* Abraham sagte zu seinem Vater und zu seinem Volk: „Wahrlich, ich 
bin fern von denen, die ihr anbetet“. 
 
43 / ZUHRUF - 27  
 
Illellesi fatarani fe innechu se jechdin (jechdine).  
 
Ancak beni yaratan hariç. Çünkü muhakkak ki O, beni hidayete erdirecektir.  
 
Ausgenommen dem, der mich erschaffen hat. Denn Er wird mich sicherlich 
zum Hidayet* führen. 
 
43 / ZUHRUF - 28  
 
We dschealecha kelimeten bakjeten fi ackbichi leallechum jerdschiun 
(jerdschiune). 
 
Ve onu, zürriyeti içinde baki (kalıcı) bir kelime kıldı. Umulur ki böylece onlar 
(putlardan) dönerler.  
 
Und Er hat ihn zu einem baki* (bleibenden) Wort in seinen Nachkommen 
gemacht. In der Hoffnung, dass sie sich (von den Götzen) abwenden. 
 
43 / ZUHRUF - 29  
 



Bel metta’tu haulai we abaechum hatta dschaechumul hackku we 
reßulun mubin (mubinun). 
 
Hayır, ben onları ve babalarını, onlara Hakk (Kur'an) ve O'nu açıklayan bir 
resul gelinceye kadar metalandırdım.  
 
Nein, Ich habe sie und ihre Väter versorgt bis die Wahrheit (der Koran) und 
ein Gesandter* zu ihnen kam, der sie ihnen erklärte. 
 
43 / ZUHRUF - 30  
 
We lemma dschae humul hackku kalu hasa sichrun we inna bichi 
kafirun(kafirune). 
 
Ve onlara Hakk (Kur'an) geldiği zaman: “Bu bir sihirdir ve şüphesiz biz, onu 
inkar edenleriz.” dediler.  
 
Und als die Wahrheit (der Koran) zu ihnen kam sagten sie: “Das ist ein 
Zauber und wir sind zweifellos jene, die sie leugnen”. 
 
43 / ZUHRUF - 31  
 
Ve kalu lew la nusile hasel kur’anu ala radschulin minel karjetejni asim 
(asimin). 
 
Ve dediler ki: “Bu Kur'an'ın, iki beldeden, bir büyük adama indirilmesi 
gerekmez miydi?” 
 
Und sie haben gesagt: “Müsste dieser Koran nicht einem großen Mann von 
einem der beiden Orte herab gesandt werden?” 
 
43 / ZUHRUF - 32  
 
E hum jacksimune rachmete rabbik (rabbike), nachnu kaßemna 
bejnechum maischetechum fil hajatid dunjawe refa’na ba’dachum fewka 
ba’dn deredschatin li jettechse ba’duchum ba’dan suchrijja (suchrijjen), 
we rachmetu rabbicke hajrun mimma jedschmaun (jedschmaune). 
 
Rabbinin rahmetini onlar mı taksim ediyorlar? Biz onların dünya hayatında 
maişetlerini (geçimlerini) aralarında taksim ettik. Onların bir kısmının 
derecelerini, diğerlerinin üzerine yükselttik (üstün kıldık). Onların bir kısmı 
diğerlerini emrinde çalıştırsın diye. Ve senin Rabbinin rahmeti, onların 
topladığı şeylerden (başka insanları çalıştırmayıp biriktirdikleri paradan) daha 
hayırlıdır.  
 



Sind sie es, die das Rachmet* deines Herrn verteilen? Wir haben ihren 
Maischet* (Lebensunterhalt) auf der Erde untereinander verteilt. Wir haben 
die Ränge von einem Teil von ihnen den anderen gegenüber erhöht (sie 
überlegen gemacht). Damit ein Teil von ihnen andere unter ihrer Leitung 
arbeiten lassen. Und das Rachmet* deines Herrn hat noch mehr Hayr* als die 
Dinge, die sie sammeln (das Geld, was sie ansparen und  andere Leute nicht 
arbeiten lassen). 
 
43 / ZUHRUF - 33  
 
We lew la en jeckunen naßu ummeten wachdeten le dschealna limen 
jeckfuru bir rahmani li bujutichim suckufen min fddatin we mearidsche 
alejcha jascherune. 
 
Eğer insanlar tek bir ümmet haline gelecek olmasaydı, Rahman'ı inkar 
edenlerin evlerine mutlaka gümüşten tavanlar ve üzerinde yükseldikleri 
merdivenler yapardık.  
 
Und wenn die Menschen nicht zu einer einzigen Ummah* geworden wären, 
hätten Wir in die Häuser von denjenigen, die den Rachman* verleugnen, 
Decken aus Silber und Treppen gemacht, um hinaufzusteigen. 
 
43 / ZUHRUF - 34  
 
We li bujutichim ebwaben we sururen alejcha jetteckiun (jetteckiune). 
 
Ve onların evlerine kapılar ve de üzerine yaslandıkları koltuklar (onları da 
gümüşten yapardık).  
 
Und Türen für ihre Häuser und Sessel an die sie sich lehnen (hätten Wir auch 
aus Silber gemacht). 
 
43 / ZUHRUF - 35  
 
We suchrufa (suchrufen), we in kullu salike lemma metaul hajatid dunja, 
wel achiretu inde rabbicke lil mutteckin (mutteckine). 
 
Ve (üstlerine) süsler (mücevherler yapardık). Ve bunların hepsi sadece dünya 
hayatının meta'ıdır. Ve ahiret ise Rabbinin katındadır ve takva sahiplerinindir.  
 
Und (Wir hätten) Schmuck (auf sie angebracht). Und dies sind nur die Waren 
des irdischen Lebens. Das Achiret* jedoch ist in der Gegenwart deines Herrn 
und sie gehört den Besitzern des Takwas*. 
 
43 / ZUHRUF - 36  



 
We men ja’schu an sickrir rachmani nuckajd lechu scheytanen fe huwe 
lechu karin (karinun). 
 
Ve kim Rahman'ın zikrinden yüz çevirirse, şeytanı ona musallat ederiz. 
Böylece o (şeytan), onun yakın arkadaşı olur.  
 
Und wer sich vom Dhikr* des Rachman* abwendet, dem hetzen wir Satan auf 
den Hals. So dass er (Satan) sein ihm nahestehender Freund wird. 
 
43 / ZUHRUF - 37  
 
We innechum le jaßuddunechum anis sebili we jachßebune ennechum 
muchtedun (muchtedune). 
 
Ve muhakkak ki onlar (şeytanlar), onları mutlaka (Allah'ın) yolundan men 
ederler (alıkoyarlar). Ve onlar kendilerinin hidayette olduğunu sanırlar.  
 
Und wahrlich, sie (die Teufel) halten sie gewiss vom Wege (Allah´s) ab 
(machen abwendig). Und sie denken, dass sie selbst auf dem Hidayet* 
wären. 
 
43 / ZUHRUF - 38  
 
Hatta isa dschaena kale ja lejte bejni we bejnecke bu’del meschrikajni fe 
bi’ßel karin (karinu). 
 
O (onlardan biri), sonunda (kıyamet günü) bize geldiği zaman: “Keşke 
benimle senin aran, iki doğu kadar uzak olsaydı.” dedi (der). İşte bu kötü bir 
yakınlık.  
 
Als er (einer von ihnen) letztendlich (am jüngsten Tag*) zu Uns kam, sagt(e) 
er: „Wäre bloß die Entfernung zwischen mir und dir so weit wie zwei Osten“. 
Dies ist eine schlechte Nähe. 
 
43 / ZUHRUF - 39  
 
We len jenfeackumul jewme is salemtum enneckum fil asabi 
muschterickun (muschterickune). 
 
Bugün size asla (hiçbir şey) fayda vermez. Siz zulmetmiştiniz. Muhakkak ki 
azapta ortaksınız.  
 
Heute wird sie euch niemals (nichts wird euch) nützen. Ihr hattet Sulüm* 
gemacht. Wahrlich, ihr seid Teilhaber bei der Peinigung. 



 
43 / ZUHRUF - 40  
 
E fe ente tußmius summe ew techdil umje we men kane fi dalalin mubin 
(mubinin). 
 
Yoksa sağırlara sen mi işittireceksin? Veya körleri ve apaçık dalalette olanları 
sen mi hidayete erdireceksin?  
 
Oder wirst du die Tauben hörend machen? Oder wirst du die Blinden und 
jene, die ganz klar auf dem Irrweg* sind, zum Hidayet* führen? 
 
43 / ZUHRUF - 41  
 
Fe imma neßchebenne bike fe inna minchum muntekmun 
(muntekmune). 
 
Fakat seni de aralarından mutlaka gidereceğiz (hayatına son vereceğiz). İşte 
o zaman mutlaka biz, onlardan intikam alacak olanlarız.  
 
Wir werden dich jedoch sicherlich aus ihrer Mitte entnehmen (Wir werden 
deinem Leben ein Ende geben). Dann werden Wir uns gewiss an ihnen 
rächen. 
 
43 / ZUHRUF - 42  
 
Ew nurijennekellesi waadnachum fe inna alejchim mucktedirun 
(mucktedirune). 
 
Ya da onlara vaadettiğimizi (azabı) sana mutlaka göstereceğiz. Çünkü Biz, 
onların üzerinde mutlaka muktedir olanlarız (gücü yetenleriz).  
 
Oder Wir werden dir sicherlich das (die Pein) zeigen, was Wir ihnen 
verheißen haben. Weil Wir gewiss diejenigen sind, die muktedir* über sie sind 
(Wir sind jene, deren Stärke ausreichend ist). 
 
43 / ZUHRUF - 43  
 
Feßtemßik billesi uchje ilejk (ilejke), innecke ala sratn mußtekim 
(mußtekimin). 
 
Artık sana vahyedilene sarıl. Muhakkak ki sen, Sıratı Mustakim üzerindesin.  
 
Klammere dich nun an das, was dir offenbart* wurde. Wahrlich, du bist auf 
dem Sratı Mustakim*. 



 
43 / ZUHRUF - 44  
 
We innechu le sickrun lecke we li kawmick (kawmicke), we sewfe 
tuß’elun (tuß’elune). 
 
Muhakkak ki O (Kur'an), senin için ve senin kavmin için mutlaka bir zikirdir 
(öğüttür). Ve siz, (Kur'an'dan) sorumlu olacaksınız.  
 
Wahrlich, Er (der Koran) ist sicherlich ein Dhikr* (eine Ermahnung) für dich 
und dein Volk. Und ihr werdet (vom Koran) zur Verantwortung gezogen 
werden. 
 
43 / ZUHRUF - 45  
 
Wes’el men erßelna min kablicke min rußulina e dschealna min dunir 
rachmani alicheten ju’bedun (ju’bedune). 
 
Ve senden önce gönderdiğimiz resullerimizden sor (bakalım), Rahman'dan 
başka tapılacak ilahlar kıldık mı?  
 
Und frage (mal) die Gesandten*, die Wir vor dir geschickt haben, ob Wir zum 
Anbeten andere Götter bestimmt haben außer dem Rachman*? 
 
43 / ZUHRUF - 46  
 
We leckad erßelna musa bi ajatina ila fir’awne we melaichi fe kale inni 
reßulu rabbil alemin (alemine). 
 
Ve andolsun ki Musa (A.S)'ı ayetlerimizle (mucizelerimizle), firavuna ve onun 
(kavminin) ileri gelenlerine gönderdik. (O zaman onlara): “Muhakkak ki ben, 
alemlerin Rabbinin Resul'üyüm.” dedi.  
 
Wir schwören, dass wir Moses (A.S)* zum Pharao und den Führern (seines 
Volkes) mit unseren Versen (Wundern) geschickt haben. (Dann sprach er zu 
ihnen): “Wahrlich, ich bin der Gesandte* vom Herrn der Welten“. 
 
43 / ZUHRUF - 47  
 
Fe lemma dschaechum bi ajatina isachum mincha jadchackun 
(jadchackune). 
 
Fakat (Musa A.S), onlara ayetlerimizle (mucizelerimizle) gelince, onlar o 
zaman onlara (mucizelere) gülüyorlardı (alay ediyorlardı).  
 



Als (Moses A.S)* jedoch mit Unseren Versen (Wundern) zu ihnen kam, da 
lachten (verspotteten) sie über sie (die Wunder). 
 
43 / ZUHRUF - 48  
 
We mah nurichim min ajetin illa hije eckberu min uchticha we 
echasnachum bil asabi leallechum jerdschiun (jerdschiune). 
 
Biri diğerinden daha büyük olmadıkça, onlara bir ayet (mucize) göstermedik. 
Ve onları azapla yakaladık ki, böylece belki onlar (Allah'a) dönerler diye.  
 
Wir haben ihnen kein Vers (Wunder) gezeigt, bevor der eine größer war als 
der andere. Und Wir haben sie qualvoll gefangen, damit sie vielleicht  (zu 
Allah) zurückkehren. 
 
43 / ZUHRUF - 49  
 
We kalu ja ejjuches sachrud’u lena rabbecke bima achide ndeke innena 
le muchtedun (muchtedune). 
 
Ve (onlar): “Ey sihirbaz, senin Allah'a olan ahdin hürmetine, Rabbine bizim 
için dua et (bu azabı kaldırsın)! (O taktirde) gerçekten biz, mutlaka hidayet 
üzere oluruz.” dediler.  
 
Und (sie) sagten: „O Zauberer, bete für uns zu deinem Herrn aus Respekt vor 
deinem Aahd* zu Allah (damit Er diese Pein aufhebt)! Wir werden (dann) 
wirklich unbedingt auf dem Hidayet* sein.“ 
 
43 / ZUHRUF - 50  
 
Fe lemma keschefna an humul asabe isa hum jenkußun (jenkußune). 
 
Fakat onlardan azabı kaldırınca, o zaman onlar (verdikleri sözleri) bozuyorlar.  
 
Wenn Wir jedoch die Pein von ihnen wegnehmen, brechen sie dann (ihr 
Wort, das sie gaben). 
 
43 / ZUHRUF - 51  
 
We nada fir’awnu fi kawmichi kale ja kawmi e lejße li mulcku mßra we 
hasichil encharu tedschri min tachti, e fe la tubßirun (tubßirune). 
 
Ve firavun, kavmi içinde seslendi: “Ey kavmim, bütün Mısır benim mülküm 
değil mi? Ve altımdan akan bu nehirler? Hala görmüyor musunuz?” dedi.  
 



Und  Pharao schrie unter seinem Volk: „Oh mein Volk, ist nicht ganz Ägypten 
mein Eigentum? Und diese Flüsse, die unter mir fließen? Seht ihr immer noch 
nicht?“ 
 
43 / ZUHRUF - 52  
 
Em ene hajrun min hasellesi huwe mechinun we la jeckadu jubin 
(jubinu). 
 
Yoksa ben, o acizden daha hayırlı (değil miyim) ki, o neredeyse sözü 
açıklayamıyor (normal konuşamıyor).  
 
Oder habe ich denn nicht mehr Hayr* als dieser Hilflose, der das Wort fast 
nicht erläutern kann (nicht normal sprechen kann). 
 
43 / ZUHRUF - 53  
 
Fe lew la ulkje alejchi eßwiretun min sechebin ew dschae meachul 
melaicketu muckterinin (muckterinine). 
 
“Öyleyse ona takılmış altından bilezikler olmalı veya onunla beraber ona 
yakın olan melekler gelmeli değil miydi?”  
 
„Müssten ihm dann keine goldenen Armbänder angelegt worden sein oder 
müssten keine ihm nahestehenden Engel mit ihm kommen?“ 
 
43 / ZUHRUF - 54  
 
Feßtechaffe kawmechu fe atauch (atauchu), innechum kanu kawmen 
faßikin (faßikine). 
 
Böylece (firavun) kavmini hafife aldı (küçümsedi). Bunun üzerine (kavmi) ona 
itaat etti. Muhakkak ki onlar fasık bir kavim oldular.  
 
Somit unterschätzte (Pharao) sein Volk (achtete es gering). Daraufhin 
gehorchte ihm (sein Volk). Wahrlich sie sind ein frevelndes* Volk geworden. 
 
43 / ZUHRUF - 55  
 
Fe lemma aßefunenteckamna minchum fe agracknachum edschmain 
(edschmaine). 
 
Bunun üzerine, bizi eseflendirdiler (üzdüler), biz de onlardan intikam aldık. Bu 
sebeple onların hepsini boğduk.  
 



Daraufhin rächten Wir uns an ihnen, da sie Uns geärgert (traurig gemacht) 
haben. Deswegen haben Wir sie alle ertränkt. 
 
43 / ZUHRUF - 56  
 
Fe dschealnachum selefen we meßelen lil achrin (achrine). 
 
Böylece onları sonraki (ümmetler) için bir selef (gelip geçmiş bir kavim) ve 
örnek (ibret) kıldık.  
 
Somit machten Wir sie für die nachfolgenden (Ummah*) zu einem Selef* (ein 
Volk, das gekommen und gegangen ist) und zu einem Beispiel (Lehre). 
 
43 / ZUHRUF - 57  
 
We lemma duribebnu merjeme meßelen isa kawmucke minchu jaßddun 
(jaßddune). 
 
Meryemoğlu (Hz. İsa) misal verilince, o zaman senin kavmin (alay ederek) 
bağırıyorlardı.  
 
Als der Sohn Maria´s (Hz.* Jesus) als Beispiel gegeben wurde, dann schrie 
dein Volk (verspottend). 
 
43 / ZUHRUF - 58  
 
We kalu e alichetuna hajrun em huwe, mah darebuchu lecke illa 
dschedela (dschedelen), bel hum kawmun haßmun (haßmune). 
 
Ve: “Bizim ilahlarımız mı hayırlı yoksa o mu?” dediler. Sana bu örneği, seninle 
mücadeleden başka bir şey için söylemediler. Hayır, onlar düşman bir 
kavimdir.  
 
Und sie sagten: „Haben unsere Götter noch mehr Hayr* oder er?“ Sie gaben 
dir dieses Beispiel für nichts anderes als um mit dir zu streiten. Nein, sie sind 
ein feindliches Volk. 
 
43 / ZUHRUF - 59  
 
In huwe illa abdun en’amna alejchi we dschealnachu meßelen li beni 
ißrail (ißraile). 
 
O (Hz. İsa), sadece ni'metlendirdiğimiz bir kuldur. Ve onu İsrailoğullarına 
örnek (ibret) kıldık.  
 



Er (Hz.* Jesus) ist nur ein Diener, dem Wir Gaben* gegeben haben. Und ihn 
haben Wir für die Söhne Israels zum Beispiel (zu einer Lehre) gemacht 
 
43 / ZUHRUF - 60  
 
We lew neschau le dschealna minckum melaicketen fil ard jachlufun 
(jachlufune). 
 
Eğer biz dileseydik mutlaka sizden, yeryüzünde yerinize geçecek melekler 
kılardık (yaratırdık).  
 
Wenn Wir gewollt hätten, hätten Wir wahrlich an eurer Stelle Engel auf Erden 
bestimmt (erschaffen). 
 
43 / ZUHRUF - 61  
 
We innechu le ilmun liß saati, fe la temterunne bicha wettebiuni, hasa 
sratun mußtekim (mußtekimun). 
 
Ve muhakkak ki o, gerçekten o saat (kıyametin zamanı) için bir ilimdir 
(bilgidir). Öyleyse ondan sakın şüphe etmeyin! Ve Bana (Allah'a) tabi olun! 
İşte bu, Sıratı Mustakim'dir.  
 
Und wahrlich, er ist gewiss ein(e) Wissen (Information) für jene Stunde (Zeit 
des jüngsten Tages*). Zweifelt daher bloß nicht an ihm! Und werdet tabi* zu 
Mir (Allah)! Dies ist der Srati Mustakim*. 
 
43 / ZUHRUF - 62  
 
We la jaßuddenneckumusch schejtan (schejtanu), innechu leckum 
aduwwun mubin (mubinun). 
 
Ve şeytan sakın sizi, (Sıratı Mustakim'den) men etmesin. Muhakkak ki o, sizin 
için apaçık düşmandır.  
 
Und Satan soll euch bloß nicht (vom Sıratı Mustakim*) abhalten. Wahrlich, er 
ist ein offenkundiger Feind für euch. 
 
43 / ZUHRUF - 63  
 
Ve lemma cae isa bil beyyinati kale kad ci’tukum bil hikmeti ve li 
ubeyyine lekum ba’dellezi tahtelifune fih(fihi), fettekullahe ve etiuni. 
 
Ve Hz. İsa, beyyineler (mucizeler, deliller) ile geldiği zaman: “Ve hakkında 
ihtilaf ettiğiniz şeyin bir kısmını size açıklamak için size hikmeti getirdim. 



Öyleyse Allah'a karşı takva sahibi olun ve bana itaat edin!” dedi.  
 
Und als Hz.* Jesus mit den Beyyineh* (Wundern, Beweisen) kam, sprach er: 
“Ich habe euch das Hikmet* mitgebracht, um euch einen Teil der 
Angelegenheit zu erläutern, in der ihr euch uneinig seid. Also werdet Allah 
gegenüber Besitzer des Takwas* und gehorcht mir!“ 
 
43 / ZUHRUF - 64  
 
Innellache huwe rabbi we rabbuckum fa’buduch (fa’buduchu), hasa 
sratun mußtekim (mußtekimun). 
 
Muhakkak ki Allah, O benim de sizin de Rabbinizdir. Öyleyse O'na kul olun! 
İşte bu, Sıratı Mustakim'dir.  
 
Wahrlich, Allah, Er ist sowohl mein als auch euer Herr. Werdet also daher 
Seine Diener*! Dies ist der Sratı Mustakim*. 
 
43 / ZUHRUF - 65  
 
Fachtelefel achsabu min bejnichim, fe wejlun lillesine salemu min asabi 
jewmin elim(elimin). 
 
Sonra gruplar kendi aralarında ihtilaf etti. Artık elim günün azabından, 
zulmedenlerin vay haline!  
 
Dann sind sich die Gruppen untereinander uneinig geworden. Wehe nun 
denjenigen, die Sulüm* machen, wegen der Pein des heftigen Tages! 
 
43 / ZUHRUF - 66  
 
Hel jensurune illeß saate en te’tijechum bagteten we hum la jesch’urun 
(jesch’urune). 
 
O saatin (kıyametin) onlar farkında değilken, ansızın onlara gelmesinden 
başka bir şey mi bekliyorlar?  
 
Erwarten sie etwas Anderes, als dass die Stunde (der jüngste Tag*) plötzlich 
zu ihnen kommt, ohne dass sie es bemerken? 
 
43 / ZUHRUF - 67  
 
El echillau jewme isin ba’duchum li ba’din aduwwun illel mutteckin 
(mutteckine). 
 



İzin günü, takva sahipleri hariç, samimi dostlar birbirine düşmandır.  
 
Am Tag der Erlaubnis* sind die engsten Freunde miteinander befeindet, 
außer den Besitzern des Takwas*. 
 
43 / ZUHRUF - 68  
 
Ja ibadi la hawfun alejkumul jewme we la entum tachsenun 
(tachsenune). 
 
Ey kullarım! O gün size korku yoktur ve siz mahzun (da) olmayacaksınız.  
 
Oh Meine Diener*! An jenem Tag wird es keine Furcht für euch geben und ihr 
werdet (auch) nicht  traurig sein. 
 
43 / ZUHRUF - 69  
 
Ellesine amenu bi ajatina we kanu mußlimin (mußlimine). 
 
Onlar ki ayetlerimizle amenu olmuşlardır ve (Allah'a) teslim olmuşlardır.  
 
Sie sind es, die mit Unseren Versen amenu* geworden sind und sich (Allah) 
ergeben* haben. 
 
43 / ZUHRUF - 70  
 
Udchulul dschennete entum we eswadschuckum tuchberun 
(tuchberune). 
 
Siz ve zevceleriniz (eşleriniz) cennete girin! (Orada) ferahlatılacaksınız.  
 
Ihr und eure Gefährten (Partner), tretet in den Himmel ein! (Dort) werdet ihr 
erleichtert werden. 
 
43 / ZUHRUF - 71  
 
Jutafu alejchim bi shafin min sechebin we eckwab (eckwabin), we ficha 
mah teschtechichil enfußu we telesul a’jun (a’junu), we entum ficha 
halidun (halidune). 
 
Onların etrafında altından tepsiler ve kadehlerle (bardaklarla) dolaşılır. Ve 
orada nefslerin iştahlandığı ve gözlerin lezzet aldığı şeyler vardır. Ve siz 
orada ebediyyen kalacak olanlarsınız.  
 
Um sie herum wird man mit Goldschüsseln und Bechern (Gläsern)  kreisen. 



Und dort gibt es Dinge, die die Seelen* verlocken und schmackhaft für die 
Augen sind. Und ihr seid jene, die dort ewig verweilen werden. 
 
43 / ZUHRUF - 72  
 
We tilckel dschennetulleti urißtumucha bi ma kuntum ta’melun 
(ta’melune). 
 
İşte bu, amellerinizden dolayı varis kılındığınız cennet.  
 
Das ist das Paradies, zu dessen Erben ihr aufgrund eurer Taten gemacht 
wurdet. 
 
43 / ZUHRUF - 73  
 
Leckum ficha fackichetun keßiretun mincha te’kulun (te’kulune). 
 
Sizin için orada, yiyeceğiniz pekçok meyve vardır.  
 
Dort gibt es für euch sehr viele Früchte, die ihr essen könnt. 
 
43 / ZUHRUF - 74  
 
Innel mudschrimine fi asabi dschechenneme halidun (halidune). 
 
Muhakkak ki mücrimler (suçlular), cehennem azabı içinde ebediyyen kalacak 
olanlardır.  
 
Wahrlich, die Übeltäter* (Schuldigen) werden ewig in der Höllenpein 
verweilen. 
 
43 / ZUHRUF - 75  
 
La jufetteru anchum we hum fichi mublißun (mublisune). 
 
(Azap) onlardan hafifletilmez. Ve onlar, orada (Allah'ın rahmetinden) ümit 
kesmiş olanlardır.  
 
(Die Pein) wird von ihnen nicht gemildert werden. Und sie sind es, die dort die 
Hoffnung (vor dem Rachmet* Allah's) aufgegeben haben. 
 
43 / ZUHRUF - 76  
 
We mah salemnachum we lackin kanu humus salimin (salimine). 
 



Ve Biz onlara zulmetmedik. Ve lakin onlar zalimler oldular.  
 
Und Wir haben sie nicht dem Sulüm* unterzogen. Und sie wurden jedoch zu 
Salim*. 
 
43 / ZUHRUF - 77  
 
We nadew ja malicku li jackdi aleyna rabbuck (rabbucke), kale inneckum 
mackißun (makißune). 
 
Ve (mücrimler): “Ey malik (ey cehennem bekçisi)! Rabbin bizim üzerimize 
hüküm versin (bizi öldürsün).” diye seslendiler. (Malik): “Muhakkak ki siz, (bu 
azabın içinde) kalacak olanlarsınız.” dedi.  
 
Und (die Übeltäter*) schrien: „Oh Malik* (oh du Wächter der Hölle)! Dein Herr 
soll über uns richten (soll uns töten)“ (Malik) sprach: “Wahrlich, ihr seid 
solche, (die in dieser Pein) bleiben werden.“ 
 
43 / ZUHRUF - 78  
 
Leckad dschi’nakum bil hackkı we lackinne eckßereckum lil hackkı 
karichun (karichune). 
 
Andolsun ki size hakkı getirdik. Ve lakin sizin çoğunuz hakkı kerih görenlerdir.  
 
Ich schwöre, dass Wir euch die Wahrheit brachten. Und die meisten von euch 
verabscheuen die Wahrheit. 
 
43 / ZUHRUF - 79  
 
Em ebremu emren fe inna mubrimun (mubrimune). 
 
Yoksa onlar işi sağlam mı tuttular? Muhakkak ki asıl biz, işi sağlam tutanlarız.  
 
Oder gehen sie ganz sicher? Wahrlich, eigentlich sind Wir es, die ganz sicher 
gehen. 
 
43 / ZUHRUF - 80  
 
Em jachßebune enna la neßmeu srrechum we nedschwachum, bela we 
rußuluna ledejchim jecktubun (jecktubune). 
 
Yoksa onların sırlarını ve fısıltılarını işitmeyeceğimizi mi zannediyorlar? Hayır, 
onların yanında resullerimiz (elçilerimiz) (herşeyi) yazıyorlar.  
 



Oder denken sie etwa, dass Wir ihre Geheimnisse und ihr Geflüster nicht 
vernehmen werden? Nein, Unsere Gesandten* (Botschafter*) bei ihnen 
schreiben (alles) auf. 
 
43 / ZUHRUF - 81  
 
Kul in kane lir rachmani weledun fe ena ewwelul abidin (abidine). 
 
De ki: “Eğer Rahman'ın çocuğu olsaydı, o zaman O'na kul olanların ilki ben 
olurdum.”  
 
Sprich: “Hätte der Rachman* einen Sohn gehabt, wäre ich der erste Seiner 
Diener* gewesen”. 
 
43 / ZUHRUF - 82  
 
Subhane rabbiß semawati wel ard rabbil arschi amma jaßfun (jaßfune). 
 
Göklerin ve yerin de Rabbi olan arşın Rabbi, onların vasıflandırdıkları 
şeylerden münezzehtir.  
 
Der Herr des Thrones*, der auch Herr der Himmel und der Erde ist, ist 
unabhängig von den Dingen, die sie Ihm zuschreiben. 
 
43 / ZUHRUF - 83  
 
Fe serchum jachudu we jel’abu hatta julacku jewme humullesi ju’adun 
(ju’adune). 
 
Artık onları bırak! Vaadolundukları güne mülaki oluncaya (kavuşuncaya) 
kadar boş şeylere dalsınlar ve oynasınlar.  
 
Lass sie nun! Sie sollen in leere Dinge eintauchen und mit ihnen spielen bis 
sie den verheißenen Tag erreichen (erlangen). 
 
43 / ZUHRUF - 84  
 
We huwellesi fiß semai ilachun we fil ardı ilach (ilachun), we huwel 
hackimul alim (alimu). 
 
Ve O, gökte İlah'tır ve yerde İlah'tır. Ve O, Hakim'dir (hüküm ve hikmet 
sahibidir), Alim'dir (en iyi bilendir).  
 
Und Er ist Schöpfer im Himmel und Schöpfer auf Erden. Und er ist Hakim* 
(Besitzer von Herrschaft und Hikmet*), Alim* (der am besten Wissende). 



 
43 / ZUHRUF - 85  
 
We tebareckellesi lechu mulckuß semawati wel’ard we mah 
bejnechuma, we indechu ilmuß saah (saati), we ilejchi turdscheun 
(turdscheune). 
 
O, öyle yüce ve mübarektir ki, göklerin ve yerin ve ikisi arasındakilerin mülkü 
O'nundur. O saatin (kıyamet vaktinin) ilmi, O'nun indindedir. Ve O'na 
döndürüleceksiniz.  
 
Er ist derart erhaben und Mübarek*, dass der Besitz der Himmel und der 
Erde und allem, was sich zwischen ihnen befindet, Sein ist. Das Wissen über 
die Stunde (die Zeit des jüngsten Tags*) ist bei Ihm. Und zu Ihm werdet ihr 
zurückgekehrt werden. 
 
43 / ZUHRUF - 86  
 
We la jemlickullesine jed’une min dunichisch schefate illa men 
schechide bil hackkı we hum ja’lemun (ja’lemune). 
 
Ve onların, O'ndan (Allah'tan) başka taptıkları şeyler şefaate malik değildir. 
Hakk'a şahit olanlar hariç ve onlar (Hakk'ı) bilirler.  
 
Und die Dinge, die sie außer ihm (Allah) anbeten sind nicht malik* für 
Schefaat*. Außer denen, die den Hakk* bezeugen* und sie kennen (den 
Hakk*). 
 
43 / ZUHRUF - 87  
 
We le in se’eltechum men halackachum le jeckulunnallachu fe enna 
ju’feckun (ju’feckune). 
 
Ve eğer gerçekten onlara: “Kendilerini kim yarattı?” diye sorarsan, mutlaka 
“Allah” diyeceklerdir. Buna rağmen (Hakk'tan) nasıl döndürülüyorlar?  
 
Und wenn du sie wirklich fragst: “Wer hat sie erschaffen?“, werden sie 
sicherlich sagen: “Allah“. Wie können sie trotzdem (vom Hakk*) abgewendet 
werden? 
 
43 / ZUHRUF - 88  
 
We kilichi ja rabbi inne haulai kawmun la ju’minun (ju’minune). 
 
O'nun (Hz. Muhammed (S.A.V)'in): “Ey Rabbim, bunlar gerçekten mü'min 



olmayan bir kavimdir.” demesine andolsun.  
 
Ich schwöre bei dem, dass er (Hz.* Mohammed (S.A.V)*) gesagt hat: “Oh 
Mein Herr, das ist wirklich ein Volk, das nicht mümin* ist“. 
 
43 / ZUHRUF - 89  
 
Faßfach anchum we kul selam (selamun), fe sewfe ja’lemun (ja’lemune). 
 
Bundan sonra onlardan vazgeç ve: “Selam olsun.” de. Artık yakında 
bilecekler.   
 
Verzichte denn hiernach auf sie und sprich: “Es sei Selam*“. Nun werden sie 
es bald wissen. 
 


